
 
ПРЕДВАРИТЕЛЕН ДОГОВОР 
ЗА ПОКУПКО-ПРОДАЖБА И  

СТРОИТЕЛСТВО 
НА НЕДВИЖИМ ИМОТ, НАХОДЯЩ СЕ 
ВЪВ ВАКАНЦИОНЕН КОМПЛЕКС 

“ХИЛС ЕНД СИИ КОМПЛЕКС” 
№ ……/ 2009 

 
 
Днес на …….. год., в гр. Варна, между: 
 
1. “ЦВЕТЕЛИНА” ЕООД, със седалище и 
адрес на управление гр. Габрово, бул. 
Априлов № 30 вх.Б ет.2 ап.3, вписано в 
Търговския регистър при Габровски окръжен 
съд под № 32, том 1587 стр. 26, по ф.д. 
499/2006 г. БУЛСТАТ 148049816, 
представлявано от Управителя Цветелина 
Георгиева Георгиева, ЕГН 7706074570, 
наричано по-долу Продавач 
 
И 
2.    
гражданин на  , 
роден на . ., в гр....................., ....................... , 
паспорт   
издaден  , от   
валиден до . .  
Адрес: ,   
Телефонен No: ………………… 
e-mail: ……………………… 
 
наричан по-долу Купувач 

и след като страните установиха и се 
съгласиха, че продавачът е приобретател на 
правото на собственост върху недвижимия 
имот, върху който следва да се построи 
обектът, предмет на настоящия договор, а 
именно: УРЕГУЛИРАН ПОЗЕМЛЕН ИМОТ 
№ 6 (шест) в масив 147 (сто четиридесет и 
седем) по плана на землището на Генерал 
Кантарджиево, находящ се в землището на 
с.Генерал Кантарджиево, м. Ялнъз баа, 
община Аксаково, област Варна, целия с 
площ от 4 999 (четири хиляди деветстотин 
деветдесет и девет) кв. метра, при граници: 
ПИ № 000389- път, ПИ № 000685- път, ПИ № 
147010- жилищна територия и ПИ № 147005-
жилищна територия, както и че са му 
издадени необходимите одобрения и 
разрешения от съответните административни 
органи, за да може строителството да бъде 
реализирано, като за доказателство на това 

 
PRELIMINARY CONTRACT  

FOR SALE-TRADE AND CONSTRUCTION
OF REAL ESTATE PROPERTY, SITUATED 

IN HOLIDAY COMPLEX 
''HILLS AND SEA ESTATE'' 

No …../2009 
 

 
 
Today, on ……….., in the city of Varna, 
between:  
1. ''TSVETELINA'' Ltd, with head office and 
management address Gabrovo, 30 Aprilov 
Boulevard, entrance Б /B/, floor 2, apartment 3, 
registered at the Trade register of District Court 
Gabrovo with No 32, volume 1587, page 26, 
enterprise case 499/2006 BULSTAT 148049816, 
represented by the manager Tsvetelina 
Georgieva Georgieva, ID UCN 7706074570, 
hereinafter called Seller 
 
AND 
2.       
Citizen of   ……………. 
born on  ,    , passport    
   
issued    by  ,  
expiry date:       
Address:   
; Telephone No:………………  
e-mail:  .....................    
  
Hereinafter called Buyer 
 
 
And after the parties found out and agreed that 
the seller is the owner of the rights of 
exploitation over the real estate property that 
will be used to build the object, a subject of the 
present contract, namely: REGULATED 
LANDED PROPERTY No 6 (six) at massif 147 
(one hundred and forty-seven) according the 
plan of the lands of General Kantardzhievo, 
countryside Yalnaz baa, Aksakovo Municipal, 
Varna District, the whole property with area of 4 
999 (four thousand nine hundred and ninety-
nine) square meters, borders: LP No 000389- a 
road; LP No 000685 – road, LP No 147010 – 
residential territory and LP No 147005 – 
residential territory, as well as that the needed 
approvals and permits are issued by the relevant 
administrative authorities in order to perform the 
construction works and to prove that were 
provided the following official documents for 



обстоятелство бяха представени следните 
официални удостоверителни документи: 
нотариален акт за покупко-продажба на 
недвижим имот, вписан в Службата по 
вписванията с вх. рег. N 23122 от 12.09.2006 
г., акт 31, том LXIVI, дело 17525/2006 г., 
актуална скица и разрешение за строеж  
№84/14.04.2008 
 
се сключи настоящият договор, като 
страните се споразумяха и чрез насрещно 
отправените и съвпадащи волеизявления, се 
съгласиха за следното: 
  
Глава I 
ДЕФИНИЦИИ 
 
Чл. 1. Навсякъде, където се използват в 
настоящия договор, освен ако не е 
определено друго, описаните по-долу 
термини имат следното значение: 
- Жилището означава недвижимия имот 
(апартамента), предмет на този договор, 
който ще бъде построен със средства на 
Продавача и който ще бъде предаден от 
Продавача на Купувача при условията на 
този договор в изцяло завършен вид. 
Находящо се на етаж 1 на блок Малина 1, 
под номер 2, с обща площ 71,51 кв.м. 
Площта е ориентировъчна до момента на 
подписването на окончателния договор. 
Застроената площ включва 64,94 кв.м. и 6,57 
кв. м. от общите части на блока. Жилището 
се състои от гостна с кухня, спалня, баня, 
антре  и тераса.  
 
- Право на строеж означава ограничено 
вещно право на строеж по смисъла на 
българското законодателство, даващо право 
на Купувача да стане собственик на 
Жилището след неговото построяване. 
 
- Нотариален акт означава договор изготвен 
в нотариална форма, с който  Продавачът ще 
прехвърли на Купувача правото на стоеж на 
Жилището, предмет на настоящия договор. 
 
- Договор за управление означава 
договорът, който ще бъде подписан между 
Купувача и Продавача за управлението на 
Жилището и общите части на сградата, в 
която е разположено същото и управлението 
на Ваканционния комплекс със 
съдържанието на Приложение № 2 към този 
Договор. 

verification: notary deed for sale-trade of real 
estate property, registered at the Registration 
Department with entrance registration N 23122 
from 12.09.2006, act 31, volume LXIVI, case 
17525/2006, current drawing plan and 
construction permit No 84/14.04.2008 
 
 
 
was concluded the present contract, and as the 
parties agreed and after the provided 
declarations of intention coincided, the parties 
agreed regarding the following: 
 
Chapter I 
DEFINITIONS 
 
Article 1. Everywhere used at the present 
contract, if not specially defined as other 
interpretation, the below described definitions 
have the following interpretation: 
Abode means the real estate property 
(apartment), subject of this contract, that will be 
constructed with funds of the Seller and it will 
be provided by the Seller to the Buyer in the 
terms and conditions of the present contract at a 
completely finished condition. It is situated on 
the first floor of block Malina 1 with number 2 
with total area of 71,51 sq. m. The area is a 
reference value till the moment of signing the 
final contract. The constructed area includes 
64,94 sq.m.  and 6,57 sq. m. of the common 
areas of the block. The abode consists of a living 
room with kitchen, bedroom, bathroom-WC, 
hallway and a balcony. 

 
- Superficies or Building Right  means limited 
right in rem in the meaning of Bulgarian law, 
entitling Buyer to become owner of the the 
Abode after the Abode is developed.   

 
- Notary deed means a contract prepared in a 
notary form with which the Seller will transfer to 
the Buyer the building right of the Abode, a 
subject of the present contract.  
 
- Service agreement for management and 
maintenance – means the contract, that will be 
signed between the Buyer and the Seller for the 
management of the Abode and the Common 
parts of the building where the same is situated 
and the management of the Holiday Estate with 
the contents of Appendix No 2 to this Contract. 
 
 



- Одобрените архитектурни проекти  
означава одобрените на от Община Аксаково, 
архитектурни проекти, съгласно които ще 
бъде извършено строителството на жилищна 
сграда Малина 1,  част от инвестиционен 
проект „Хилс енд сии комплекс”, 
 
- Общи части означава общите части на 
сградата, в която е разположен Жилището, 
така, както са дефинирани в Закона за 
собствеността, обнародван в Държавен 
вестник, бр.92/1951 г. 
 
- ДДС означава данък добавена стойност, 
определен по размер в Закона за данък 
добавена стойност (обнародван в Държавен 
вестник, бр. 63/2006 г.), който към датата на 
подписване на този Договор е в размер на 
20% (двадесет процента) и e включен в 
Продажната цена на Жилището. 
 
- Удостоверение за въвеждане в 
експлоатация, означава документът, с който 
се установява функционалната пригодност на 
строежа за ползване съобразно издадените 
строителни книжа. Това е 
административният акт, издаден по реда на 
чл. 177 ал. 3 от Закона за устройство на 
територията, с който държавните органи 
позволяват на собственика на Жилището да 
бъде надлежно използвано и обитавано.  
 
- Протокол Акт образец 14 означава 
административен акт, подписан от 
участниците в строежа и удостоверяващ 
годността на завършената строителна 
конструкция.  
 
- Протокол Акт образец 15 означава 
административен акт, с който строителят 
предава на възложителя годния за въвеждане 
в експлоатация строеж, ведно със 
строителната му документация. 
 
- Сметка на Продавача означава сметката 
на Продавача със следните 
идентификационни данни:  
Бенефициент: «Цветелина» ЕООД  
 

  УНИКРЕДИТ БУЛБАНК     
Адрес: ул.”Хан Омуртаг” №4  
9000, Варна, България 
Сметка  № 7000 1506 8676 13  
BIC: UNCRBGSF 
Acct. №7000 1506 8676 13 

- Approved architectural projects means the 
approved by Aksakovo Municipal architectural 
projects and according to them the construction 
of residential building Malina 1, part of 
investment project ''Hills and Sea Complex'' will 
be performed. 
 
- Common parts means the common parts of 
the building where  Abode is situated in, with 
such a definition as by the Property Law, 
published at Official Gazette, issue 92/1951 

 
 
- VAT means value added tax, and its rate is 
defined by the VAT law (published at Official 
Gazette, issue 63/2006) and around the date of 
signing of this contract its rate is 20% (twenty 
percent) and it is included in the Sell price of the 
Abode. 
 
  
- A certificate for launching into exploitation 
means the document used to certify the 
functioning of the construction and to use it 
according the issued construction 
documentation. This is the administrative 
statement issued according Article 177, 
Paragraph 3 from the Law of territory regulation 
and using it the state authorities permit the 
owner of the Abode to be used and inhabited.  

 
 
- Report statement form 14 means the 
administrative statement signed by the 
participants in the construction and it verifies the 
capability of the concluded building 
construction. 

  
Report statement form 15 means the 
administrative statement the builder provides the 
contracting authority the capable and ready to be 
launched construction, together with the 
construction documentation. 
 
- An account of the Seller means the account of 
the Seller with the following identification data:  
Beneficent: ''Tsvetelina'' Ltd  
 
 
           UNICREDIT BULBANK 
 Address: 4 Khan Omurtag Street 
 9000, Varna, Bulgaria 
 Account No 7000 1506 8676 13 
 BIC: UNCRBGSF 
 Acct. No 7000 1506 8676 13 



          IBAN: BG65 UNCR 7000 1506 8676 13 
           валута: EUR 
          “Цветелина” ЕООД. 
   Адрес: бул.“Априлов” №30, ап. 3 
          5300, Габрово, България 
 
- Строител означава трето лице, на което 
Продавачът е възложил извършването на 
строителните работи по изграждането на 
Ваканционния комплекс.  
- Тежести означават всякакви вещни тежести 
като ипотеки, залози, възбрани, други 
обезпечителни мерки или права на 
предпочитание, ограничени вещни права,  
наличието на съдебни спорове, договори за 
наем или предоставяне на правото на  
ползване, право на Общината или Държавата 
да отчужди Недвижимия имот въз основа на 
влязъл в сила устройствен план, както и 
каквито и да е други правни или фактически 
действия, при наличието на които могат да 
бъдат възпрепятствани и да накърнят правата 
на купувача върху Жилището.  
 

Глава II 
ПРЕДМЕТ НА ДОГОВОРА 

 
Чл. 2 /1/ Продавачът се съгласява в срок до 
30.06.2010г./тридесети юни две хиляди  и 
десета година/ да продаде на Купувача 
правото на строеж и да построи за своя 
сметка Жилището, като му го предаде 
напълно завършено след издаване на 
Удостоверение за въвеждане в експлоатация 
в срок до 31.03.2011 г. /тридесет и първи 
март две хиляди и единадесета година/, 
срещу заплащане на Продажната цена, 
посочена в чл. 6, както и ако са спазени 
всички други останали условия на настоящия 
Договор. 
Ал. 2. Жилището е индивидуализирано чрез 
Архитектурен План на  етаж 1 на жилищна 
сграда Малина 1, като направената  
индивидуализация към момента на 
подписване на настоящия договор се прави 
на основание одобрените от общинските 
органи Работни проекти на Сградата. 
Страните се съгласяват с това, че по време на 
извършване на строителството е възможно и 
допустимо известно отклонение в проекта, 
което може да доведе до незначителна 
промяна в квадратурата на апартамента, и/ 
или вътрешното разпределение на жилището 
и което ще бъде в рамките на предвиденото 
от закона и няма да нарушава по никакъв 

    IBAN: BG65 UNCR 7000 1506 8676 13 
 Currency: Euro 
 ''Tsvetelina'' Ltd  
Address: 30 Aprilov Boulevard, apartment 
No 3 5300, Gabrovo, Bulgaria 
 
- Builder means a third party the Seller 
authorised to perform the construction works to 
build the Holiday Estate. 
 
- Charges means every charges as mortgages, 
pledge, foreclosure, other covering measures or 
rights, limited rights, presence of court cases, 
lending contracts or transferring the usage rights 
of the property, right of the Municipal or the 
State to alienate the Real Estate Property based 
on active regulation plan, as well as every other 
legal or real actions that can be an obstacle and 
to violate the rights of the Buyer over the 
Property.  
 
 
 
 

Chapter II 
SUBJECT OF THE CONTRACT 

 
Article 2 /1/  The seller agrees to build and sell 
to the buyer the building right for the Abode by 
30.06.2010 / June thirtieth two thousand and ten/ 
and to build on his own behalf the Abode, to 
provide it to the buyer in a concluded form and 
to issue the certificate for launching into 
exploitation by the date of 31.03.2011 / March 
thirty first, two thousand and eleven/ after 
receiving the Sale price described in Article 6, 
and in case all the terms and conditions of the 
present contract are kept.  
 
Paragraph 2.  The Abode is individualized with 
Architectural plan of floor 1 of residential 
building Malina 1, and the performed 
individualization at the moment of signing the 
present contract is provided based on the 
approved by the Municipal Authorities Working 
Plans of the Building. The parties agree that 
during the construction period it is possible and 
permissible some diversion of the project which 
may lead to insignificant change in the square 
surface of the abode and/or the disposition 
of the rooms  and it will be within the law 
permissions and will not break in no way the 
regulated interest of the Buyer, and it will be 
described in details and approved with 
executives.  



начин нормативно установените интереси на 
Купувача, както и ще бъде надлежно 
обозначено и одобрено с екзекутиви. 
 
Чл. 3. /1/ Купувачът се съгласява да закупи,  
а продавачът се съгласява да му продаде 
правото на строеж и предаде Жилището при 
условие, че същото е чисто и свободно от 
каквито и да било Тежести.  
Ал. 2. Предвид това, че Купувачът ще 
придобие с нотариален акт Правото на 
Строеж за Жилището след изплащането на 
сумата посочена в чл. 6, ал. 5, т.е. преди 
изплащането на 100 % от продажната цена на 
имота, Продавачът ще има право на 
задържане на владението на Жилището до 
окончателното изплащане на дължимите му 
се суми. Той ще предаде владението на 
Жилището на Купувача единствено след като 
му бъде изплатена цялата продажна цена, 
бъде издадено Удостоверение за въвеждане в 
експлоатация, както и след като настъпят 
останалите условия предвидени в договора. 
Ал. 3.  Купувачът се задължава да учреди в 
полза на продавача ипотека върху вещно 
право на строеж  върху апартамента, предмет 
на настоящия договор, за обезпечаване на 
вземането на продавача по чл. 6 ал. 6 от 
настоящия договор, дължимо за извършване 
на строително-монтажните работи, 
представляващи част от продажната цена на 
Жилището. Договорната ипотека ще бъде 
учредена чрез нотариален акт след 
сключването на окончателен договор за 
прехвърляне на упоменатото по-горе вещно 
право в нотариална форма, като всички 
разходи по учредяване и заличаване на 
договорната ипотека са за сметка на 
Купувача. 
 
Чл. 5. Този договор обвързва Страните, 
техните законни правоприемници, 
наследници и заветници, в случай, че същите 
поемат правата и задълженията по този 
договор.  
 
Чл. 6. До подписването на нотариалния акт, 
Купувачът няма право да прехвърля, да 
цедира или делегира правата и задълженията 
си по този договор на трето лице без 
предварителното съгласиe на продавача. В 
противен случай тeзи действия ще бъдат 
относително недействителни спрямо 
продавача и няма да могат да му се 
противопоставят. 

 
 
 
 
Article 3. /1/ The buyer agrees to buy and the 
seller agrees to sell him the building right and to 
provide the Abode in terms that the same is free 
of Charges of all kind.  
 
Paragraph 2. Having in mind that the Buyer 
will gain with notary deed the building right of 
the Abode after paying the amount described in 
Article 6, Paragraph 5,  before paying 100% of 
the sale price the Seller will have the right to 
keep the rights of exploitation until the final 
payment of the due amounts is made. He will 
transfer the Abode rights to the Buyer only after 
the payment of the total sale price, after the 
Certificate for launching into exploitation is 
issued and after the other terms and conditions 
stipulated in the contract are fulfilled. 
 
 
Paragraph 3. The buyer shall be obliged, on 
behalf of the seller, to mortgage the building 
right of the Abode subject of the present 
contract, in order to secure the seller’s claim 
according to paragraph 6, article 6 from the 
present contract, as a part of the final sale price, 
amount due to the seller for performing the 
construction works. The mortgage shall be set up 
in a notary deed after concluding the final 
contract for transferring the above mentioned 
property right in a notary form and all the 
expenses for setting up and lifting the mortgage 
shall be on buyer’s account. 
 
 
 
 
Article 5. This contract binds the parties, their 
legal assignees, heirs in case the same take the 
rights and obligations of this contract.  
 
 
 
Article 6. Till the signing of the notary deed, the 
Seller does not have the right to transfer, to 
delegate the rights and obligations of this 
contract to third parties  without a preliminary 
agreement of the Seller. Otherwise these actions 
will be relatively null and void for the seller and 
will not be able to be placed in oppose.  
 
 



 
 

Глава III 
ПРОДАЖНА ЦЕНА 

 
Чл. 6. /1/ Купувачът се задължава да заплати 
на Продавача сума в размер на ………………  
евро с ДДС, в която са включени цената за 
построяване на жилището и довършителните 
работи и придобиването на правото на 
строеж. Цената по предходното изречение се 
заплаща в евро по банков път в банковата 
сметка посочена от Продавача или в брой. 
Купувачът ще заплати на продавача 
Продажната цена на отделни вноски, както 
следва: 
Ал. 2. Сума в размер на 1000 EUR (хиляда) 
евро, която вече е платена изцяло на 
продавача като предплата. 
Ал. 3. Сума в размер на ……………… евро 
представляваща 30% (тридесет процента) от 
Продажната цена се заплаща в деня на 
подписване на настоящия договор, но не по-
късно от петнадесет календарни дни, считано 
от деня на заплащане на резервационния 
депозит. 
Ал. 4. Сума в размер на …………….евро 
представляваща 30%  (тридесет процента) от 
Продажната цена, се заплаща в едноседмичен 
срок от построяване на етажа, на който се 
намира Жилището, предмет на настоящия 
договор. 
Ал. 5. Сума в размер на …………… евро 
представляваща 20 % (двадесет процента) от 
Продажната цена, се заплаща при фактическо 
построяване на покрива на сградата, и преди 
Продавачът да се е снабдил с акта за 
приемане на конструкцията /Протокол Акт 
образец 14/, като в тридесет дневен срок след 
получаване на това плащане, продавачът ще 
прехвърли на купувача правото на строеж за 
Жилището с договор сключен под формата 
на нотариален акт. Към този момент, 
сградата ще бъде изградена в груб строеж, но 
Протокол Акт образец 14 няма да е подписан 
все още. Продавачът очаква да се снабди с 
акт за приемане на конструкцията  /Протокол 
Акт образец 14/ до 31.08.2010 г.   
 
 
Ал. 6. Остатъкът от продажната цена - сума в 
размер на …………  евро представляваща 
20% (двадесет процента) от Продажната цена 
и след приспадане на заплатената  предплата 
по ал. 2, се заплаща едновременно с 

 
 

Chapter III 
SELL PRICE 

 
Article 6. /1/ The Buyer is obliged to pay the 
Seller a sum in the amount of 
 …………………. Euro including VAT, 
in which sum is concluded the price for 
construction, finishing works and  gaining of the 
building right over the Abode. The price from 
the previous sentence is paid in Euro with a bank 
transfer to the bank account provided by the 
Seller or in cash. The Buyer will pay the Seller 
the Sale price as separate instalments, as 
follows: 
 
Paragraph 2. A sum in the amount of 1000 
EUR (one thousand ) Euro, that is already paid 
in total to the seller as an advanced payment. 
Paragraph 3.  A sum in the amount of 
……………….. Euro representing 30% (thirty 
percent) of the Sale price is payable in the day of 
signing of the present contract, but not later than 
fifteen calendar days, starting from the day of 
paying the booking deposit.  
 
Paragraph 4.  A sum in the amount of 
………………….   Euro representing 30% 
(thirty percent) of the Sale price is payable 
within one week  of building  the floor where the 
Abode, subject to the present contract, is located. 
 
Paragraph 5.  A sum in  the amount of 
 ………………. Euro representing 20% 
(twenty percent) of the Sale price is payable on 
the actual construction of the roof of the building 
and before the Seller receives Report statement 
form 14. Within thirty days of receiving the 
payment, the seller will transfer the building 
right for the Abode signing a contract in the 
form of a Notary deed. At this moment the 
building shall be at stage  ''rough construction'' 
but Report statement form 14 will not be signed 
yet. The seller expects that Report statement 
form 14 to be signed no later than 31.08.2010 
/thirty first of August, two thousand and ten/  
 
 
 
Paragraph 6. The rest of the Sale price – a sum 
in the amount of …………….  Euro 
representing 20 % (twenty percent) of the Sell 
price and after deducting the advanced payment 
according to Paragraph 2, is payable at 



предаване на владението на Жилището, след 
въвеждане на сградата в експлоатация, и при 
спазване на всички останали условията на 
настоящия Договор.  
 
Чл. 7. /1/ Продавачът се задължава да 
уведоми на посочените в този договор адрес 
или и-мейл Купувача за настъпването на 
всяко едно от събитията, посочени в чл. 6, ал. 
4, ал. 5 и ал. 6, а Купувачът е длъжен да 
заплати съответната вноска от цената в 
едноседмичен срок, считано от датата на 
получаване на уведомлението на Продавача 
за настъпването на съответното събитие.  
 
Ал. 2. Страните се съгласяват, че настоящият 
договор влиза в сила и поражда действие от 
момента на изплащането на сумата, посочена 
в чл. 6 ал. 3. Ако купувачът изпадне в забава 
за заплащане на тази сума, продължила 
повече от 30 (тридесет) календарни дни, 
договорът се прекратява по право като 
Продавачът задържа резервационния депозит 
и има всички останали права на изправна 
страна по договора. 

Глава IV 
ПРЕДАВАНЕ НА ВЛАДЕНИЕТО И 
ПОЛЗВАНЕТО НА ЖИЛИЩЕТО 

 
 
Чл. 8. /1/ След като Жилището бъде 
построено и завършено и бъде издадено 
Удостоверение за въвеждане в експлоатация, 
продавачът уведомява купувача за това като 
го поканва в  срок не по-късно от петнадесет 
дни от датата на уведомлението, да заплати 
по сметка на Продавача остатъка от 
продажната цена по чл. 6 ал. 6 и да му бъде 
предадено  владението на Жилището.    
Ал. 2. Купувачът е длъжен в предоставения 
му срок да изпълни задължението си за 
плащане по чл. 6 ал. 6  и в указания ден и час 
да осигури личното си присъствие или 
присъстието на свой представител, 
оправомощен с изрично пълномощно с 
нотариално удостоверяване на подписа и 
съдържанието, за да му бъде предадено от 
продавача завършеното Жилище.  
Ал. 3 Предаването на владението се 
удостоверява с подписването на двустранен 
приемо-предавателен протокол. В протокола 
следва да бъдат отразени всички явни  
недостатъци на построеното, които 
продавачът се  задължава да отстрани за своя 
сметка в разумен срок.  

transfering of the rights of exploitation over the 
Abode after receiving a certificate for launching 
into exploitation and  in case all the terms and 
conditions of the present contract are kept.  
 
Article 7. /1/ The seller is obliged to inform the 
Buyer at the written in the present contract 
address or e-mail, for every one of the events 
described in Article 6, Paragraph 4, Paragraph 5 
and Paragraph 6 and the Buyer is obliged to pay 
the relevant instalment of the price within one 
week, starting from the date of receiving the 
notification of the Seller for the relevant event. 
 
 
Paragraph 2. The parties agree that the present 
contract becomes valid and requires actions from 
the moment of paying the amount according 
Article 6, Paragraph 3. In case the Buyer fails to 
pay this amount and delays for more than 30 
(thirty) calendar days, the contract is terminated 
by rights and the Seller keeps the booking 
deposit and has all the rest of the rights of 
regular party of the contract.  
 

Chapter IV 
TRANSFERING THE RIGHTS OF 

EXPLOITATION AND EXPLOITATION OF 
THE ABODE 

 
Article 8. /1/ After the Abode is constructed and 
finished and a Certificate for launching into 
exploitation is issued the seller notifies the buyer 
and invites him with a term of not later than 
fifteen days from the notification date to pay on 
an account of the Seller the rest of the Sell price 
according Article 6 Paragraph 6 and  to recieve 
the rights of exploitation of the Abode. 
 
Paragraph 2.  The buyer is obliged within the 
terms to fulfil his payment obligations according 
Article 6 Paragraph 6 and at the defined day and 
hour to ensure his presence or the presence of 
his representative, authorised with a power of 
attorney with a notary certification of the 
signature and the contents, regarding the 
transferring of the rights of exploitation over the 
Abode.  
Paragraph 3. Transfering of the rights is 
verified with the signing of a two sided receiving 
report. In the report are described all the obvious 
non conformities of the construction and the 
seller is obliged to remove for his own expense 
within a reasonable term.  
 



 
Ал. 4. В случай че Купувачът не се яви за 
предаване на владението върху Жилището, 
то се счита, че Купувачът е приел владението 
без забележки. 
 
 
Ал. 5. Срокът на гаранционния период на 
Жилището започва да тече от датата на 
издаване на Удостоверение за въвеждане в 
експлоатация на Жилището и е установен 
съгласно  чл. 20 от НАРЕДБА N 2 от 31.07. 
2003 год. на Министерството на 
регионалното развитие и благоустройство и 
действащото към момента законодателство. 
Ал. 6. Продавачът отговаря и за всички 
открити впоследствие скрити недостатъци в 
строителството на Жилището. В случай, че 
такива бъдат констатирани, Купувачът 
трябва да уведоми продавача незабавно за 
това. 
Ал. 7. Всички появили се дефекти и скрити 
недостатъци по време на гаранционния 
период се отстраняват от и за сметка на 
продавача, в случай, че същите са 
възникнали в резултат на нормалната 
експлоатация на Жилището и не са нарушени 
инструкциите за експлоатация на 
монтираните в него инсталации и 
съоръжения. Продавачът не носи 
отговорност за дефекти и недостатъци, 
възникнали в резултат на виновното 
поведение на Купувача, като  отстраняването 
на същите са изцяло за сметка на Купувача. 
 
 

Глава V 
ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА 

СТРАНИТЕ 
 
Чл. 9. Купувачът се задължава да заплати на 
Продавача уговорената продажна цена в 
размера и сроковете, фиксирани в настоящия 
договор. 
 
Чл. 10. Продавачът, след като бъде заплатена 
вноската съгласно член 6 ал. 5, се задължава 
да покани с писмено уведомление Купувача 
за сключване на окончателен договор за 
прехвърляне на правото на строеж под 
формата на нотариален акт, като посочи 
името и адреса на нотариуса, както и точния 
ден и час за изповядване на нотариалната 
сделка. Датата за сключването на 
нотариалния акт не може да бъде по-рано от 

 
Paragraph 4.  In case the Buyer does not appear 
to transfer the rights of exploitation over the 
Abode after the rights of exploitation were 
transferred according the terms of Paragraph 2, it 
is accepted that the Buyer accepted the rights 
with no remarks.  
Paragraph 5. The term for the guarantee period 
of the Abode is valid starting from the date of 
issuing the Certificate for launching into 
exploitation of the Abode and it is prescribed 
according Article 20 of REGULATION No 2 
from 31.07.2003 of the Ministry of the regional 
development and the current active legal 
regulations. 
Paragraph 6. The seller is responsible for all 
the hidden nonconformities found in the 
construction. In case there are nonconformities, 
the Buyer should immediately  notify the seller. 
 
 
Paragraph 7. All the defects that occur and the 
hidden nonconformities during the guarantee 
period are removed by and at  the expense of the 
seller in case the same are due to the normal 
exploitation of the Abode and the exploitation 
instructions for the mounted installations and 
equipment are not violated. The seller is not 
responsible for defects and nonconformities as a 
result of the behaviour of the Buyer and their 
removal is at the expense of the Buyer.  
 
 
 
 
 

Chapter V 
RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE 

PARTIES 
 
Article 9. The buyer is obliged to pay the Seller 
the defined Sale price at this amount and the 
terms and conditions defined at the present 
contract.  
 
Article 10. The seller, after receiving  the 
amount according to Arcticle 6, Paragraph 5, is 
obliged  to invite with written notification the 
Buyer to appear for the conclusion of the final 
contract to transfer the rights of exploitation in a 
notary form, to define the name and the address 
of the notary, the exact day and hour to perform 
the formalities of the notary procedure. The date 
for concluding the notary deed cannot be earlier 
than ten days (10) starting from the day of 



десет дни (10 ) считано от получаване на 
уведомлението.  
 
Чл. 11. В случай, че купувачът откаже да 
сключи окончателния договор или не се яви 
на предвидената съгласно предходния член 
дата и час при определения нотариус, то:   
1. Продавачът има право с едностранно 
едноседмично писмено предизвестие да 
развали договора като получи неустойка в 
размер на 40% (четиридесет процента)  от 
продажната цена.  
 
Чл. 12. /1/ В случай, че някоя от страните, 
поради причина на Непреодолима сила не 
може да спази срока за подписване на 
Нотариалния акт или да изпълни 
задълженията си по договора е длъжна да 
уведоми незабавно другата страна  причината 
и характера на Непреодолимата сила и да 
вземе мерки за ограничаване на нейното 
действие. 
Ал. 2. Като непреодолима сила и съответно 
обективна причина за неизпълнение ще се 
считат и следните независещи от волята на 
страните обстоятелства: природни бедствия, 
войни, епидемии, административни забрани 
за спиране на строителството, които не са по 
вина на продавача, лоши метеорологични 
условия, възпрепятстващи нормалното 
протичане на строителните работи, както и 
всички останали правни и фактически 
събития от извънреден характер. По време на 
действието на непреодолимата сила 
изпълнението на задълженията и на 
свързаните с тях насрещни задължения по 
настоящия договор се спират.   
 
Чл. 13. /1/ Продавачът заявява, че е 
единствен собственик на недвижимия имот и 
Жилището, и върху тях няма наложени 
никакви Тежести. Продавачът няма право да 
обременява Жилището с вещни тежести, 
включително да учредява ипотеки върху  
същото, но във връзка с финансирането на 
строителството на сградата, продавачът може 
да сключи договор за банков кредит като за 
неговото обезпечение може да бъде учредена 
ипотека върху недвижимия имот, върху 
който ще бъде построено Жилището.  
 
Ал. 2. Продавачът се задължава към момента 
на прехвърляне на правото на строеж и 
предаване на  владението Жилището да бъде 
освободено от всякакви Тежести, като 

receiving the notification. 
 
 
Article 11. In case the buyer refuses to conclude 
the final contract or does not appear on the 
defined date  and hour at the defined notary 
according the previous Article, then:  
1.The seller has the right with a one sided one 
week written notification to terminate the 
contract and receive a penalty in the amount of 
40 (fourty) %  of the Sale price. 
 
 
Article 12. /1/ In case that one of the parties, due 
to a forcemajeure is not able to keep the terms 
for signing of the Notary Deed or to fulfil the 
obligations of the contract they are obliged to 
inform immediately the other party for the 
reason and the kind of the forcemajeure and to 
take the needed measures to limit its action.  
 
 
Paragraph 2.  As a forcemajeure and objective 
reason for non fulfilling are accepted the 
following circumstances, that do not depend on 
the will of the parties: natural disaster, wars, 
epidemic, administrative prohibition to stop the 
construction that are not due to the seller, bad 
meteorology conditions that prevent the normal 
construction works, as well as all the legal and 
regular conditions of special kind. During the 
forcemajeure the fulfilment of the obligations 
and the relevant obligations of the other party 
according to this contract are stopped.  
 
 
 
 
Article 13. /1/ The seller declares that he is the 
sole owner of the real estate property and  the 
Abode and they are free of Charges.The seller 
shall not have the right to burden the Abode with 
any charges, including the set up of mortgage on 
the Abode, but  in regard to the funding of the 
construction of the residential estate, the seller 
has the right to conclude a contract for a bank 
loan and for its floating charge a mortgage can 
be defined for the property where the Abode will 
be built. 
 
 
Paragraph 2. The seller is obliged at the 
moment of transferring the building  right and 
providing the building right to the buyer that  the 
Abode will be free of every Charges and the 



купувачът ще придобие правото на строеж, в 
пълен обем, без да има каквито и да е правни 
и фактически действия или обстоятелства, 
които могат да му се противопоставят или 
увредят интересите му. 

Глава VI 
ДРУГИ ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА 

СТРАНИТЕ 
 
Чл. 14. Купувачът се задължава 
едновременно с придобиване на правото на 
строеж  върху Жилището с нотариален акт да 
сключи с Продавача Договор за управление и 
поддържка на недвижимия имот, предмет на 
настоящия договор, чийто най-общи 
параметри са осигуряването на охрана, 
почистване, поддържка на паркове и 
градини, детски площадки, обща поддържка 
на общите части и др., като всички условия 
на Договора за управление и поддръжка са 
изложени в Приложение № 2, съставляващо 
неразделна част от настоящия договор. 
Чл. 15 Купувачът е длъжен, преди да получи 
влаздението върху Жилището, да заплати на 
Продавача дължимата сума за управление и 
поддръжка за първата година, която няма да 
надвишава 8 евро (осем) без ДДС за 
квадратен метър.    
 

Глава VII 
ОТГОВОРНОСТ ЗА  НЕИЗПЪЛНЕНИЕ 

 
Чл. 16. /1/ В случай, че Купувачът, поради 
причина, която не може да бъде определена 
като Непреодолима сила, забави плащане на 
някоя от сумите в сроковете, посочени в този 
договор или не изпълни друго свое 
задължение по този договор, същият дължи 
на Продавача неустойка за забава в размер на 
0.2 % (нула цяло и два процента) на ден от 
продажната цена, за периода от датата, на 
изпадане на Купувача в забава, до датата на 
ефективното заплащане на забавената сума 
или изпълнение на задължението, но не 
повече от 10 % (десет процента). 
Ал. 2. В случай, че забавата на Купувача по 
чл.16. ал. 1. продължи повече от 30 
(тридесет) дни, считано от датата, на която 
същият е следвало да извърши плащане или 
изпълнение на задължението си, Продавачът 
изпраща на Купувача уведомление, с което 
му дава допълнителен едноседмичен срок за 
доброволно изпълнение. След изтичането да 
допълнително дадения срок за изпълнение 
договорът се разваля а Купувачът дължи на 

buyer will gain the property in full, without any 
legal or regular actions or circumstances that 
may obstruct or break his interests.  
 

 
Chapter VI 

OTHER RIGHTS AND OBLIGATIONS OF 
THE PARTIES 

 
Article 14. The buyer is obliged along  with the 
transfer of the building right with a notary deed 
to conclude  with the Seller a Service agreement 
for management and maintenance of the real 
estate property, subject to the present contract, 
and its general parameters are ensuring  security, 
cleaning, maintenance works, maintenance of 
gardens and parks, children grounds, general 
maintenance of the common parts,  etc. as all 
conditions of the Service agreement are declared 
in  Appendix No 2,  inseparable part of the 
present contract.  
 
Article 15. The buyer is obliged before the 
transfer of the rights of exploitation of the Abode 
to pay the Seller the due amount for 
management and maintenance for the first year 
which will be no more than 8 Euro (eight) VAT 
excluded per square meter.  
 

Chapter VII 
NONFULFILMENT RESPONSIBILITY 

 
Article 16. /1/ In case the Buyer, due to reasons 
that cannot be defined as forcemajeure delays a 
payment of one of the amounts in the terms 
defined in this contract or does not fulfil other 
responsibility according to this contract, the 
same owes the Seller a penalty payment for the 
delay in the amount of 0.2% (zero point two 
percent) per day from the Sale price, for the 
period beginning from  the date the Buyer is in 
delay until the date of the active payment of the 
due amount or fulfilling the responsibility, but 
not more than 10% (ten percent).  
 
Paragraph 2. In case the delay of the Buyer 
according Article 16, Paragraph 1 continues for 
more than 30 (thirty) days starting from the date 
the same was obliged to perform a payment or 
fulfil an obligation, the Seller sends the Buyer a 
notification to provide him with an additional 
one-week term for voluntary performance. After 
the additional term for fulfilment expires, the 
contract shall be broken and the Buyer owes the 
Seller a penalty payment in the amount of 40% 



Продавача неустойка в размер на 40 % 
(четиридесет процента)  от продажната цена, 
включително начислените до момента лихви, 
в размера посочен в чл. 16 ал.1 като сумата 
може да се прихване и от изплатените към 
момента на развалянето на договора суми, а 
останалата част ще бъде върната на Купувача 
не по късно от 30 (тридесет) календарни дни 
от датата, на която нов купувач на същия 
апартамент внесе съответна вноска на 
Продавача. 
Ал. 3. В случай, че Продавачът, поради 
причина, която не може да бъде определена 
като Непреодолима сила, не спази Срока за 
подписване на Нотариалния акт или не 
предаде владението, същият дължи на 
Купувача неустойка в размер на 0.1 % (нула 
цяло и един процент) на ден, за всеки ден 
забава, изчислена върху платените от 
Купувача към момента на изпадане на 
Продавача в забава, суми, но не повече от 5 
% (пет процента).  
Ал. 4. В случай, че Продавачът, поради 
причина, която не може да бъде определена 
като Непреодолима сила, забави 
изграждането на Обекта с повече от 160 (сто 
и щестдесет) дни след срока по чл. 2 ал. 1, 
Купувачът има право с писмено уведомление 
до Продавача, да даде подходящ 
допълнителен срок за завършване на 
Жилището. Страните се съгласяват, че 
“допълнителен подходящ срок” по смисъла 
на предходното изречение ще бъде 60 
(шестдесет) дни от датата на уведомлението. 
В случай че Жилището не бъде завършено в 
допълнителния срок, Купувачът има право на 
неустойката по. ал. 3 
Чл. 17. Всяка една от страните по този 
договор има право да иска от съда 
обявяването му за окончателен. 

Глава VIII 
ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

 
Чл. 18. /1/ Всички дължими държавни и 
местни данъци и такси, както и тези във 
връзка с нотариалното оформяне на сделката 
са изцяло за сметка на Купувача.  
Ал. 2. Всички банкови такси, комисионни и 
други разноски, свързани с плащането на 
продажната цена са за сметка на Купувача. 
Ал. 3. Всяка от Страните заплаща 
собствените си адвокатски и консултантски 
хонорари. 
 
Чл. 19. /1/ За да бъдат действителни, всички 

(fourty percent) of the Sale price including the 
interest specified in Article 16, Paragraph 1 as 
the penalty payment will be deducted from the 
already  paid   amount and   the rest of the  paid 
amount will be provided to  the Buyer not later 
than 30 (thirty) calendar days of the date when a 
new buyer of the same apartment pays the 
relevant instalment to the Seller.  
 
 
 
Paragraph 3. Provided that the Seller, due to a 
reason than cannot be defined as a forcemajeure, 
does not keep the term for signing the Notary 
deed or does not provide the exploitation of the 
Abode, the same owes the Buyer a penalty 
payment in the amount of  0.1% (zero point one 
percent) for each day of delay, calculated on the 
already paid amounts by the Buyer to the Seller 
but not more than 5% (five percent). 
 
 
Paragraph 4.  In case the Seller, due to a reason 
than cannot be defined as a forcemajeure delays 
the construction of the Object for more than 160 
(one hundred and sixty) days after the term 
defined in Article 2, Paragraph 1, the Buyer has 
the right with a written notification to the Seller 
to provide a suitable additional term to finish the 
Abod. The parties agree that ''additional suitable 
period'' according the interpretation of the 
previous sentence will be 60 (sixty) days from 
the notification date. In case the Contract is 
terminated according to this paragraph, the 
Seller has the right of the penalty payment in 
Paragraph 3.  
 
Article 17. Both  parties in this contract have 
the right to request  the contract to be declared  
final by the court . 

Chapter VIII 
GENERAL CLAUSES 

 
Article 18. /1/ All the due state and local taxes 
and fees, as well as these regarding the notary 
finalization of the deal are at  the expense of the 
Buyer. 
Paragraph 2. All the bank fees, commission 
and other expense regarding the payment of the 
Sale  price are at the expense of the Buyer.  
Paragraph 3. Each party pays for its own 
expenses for lawyer and consultant services. 
 
 
Article 19. /1/  In order to take an effect, all 



изменения и допълнения по настоящия 
договор трябва да бъдат извършвани в 
писмена форма и подписани от страните. 
Ал. 2. Страните следва да отправят всички 
съобщения и уведомления помежду си само в 
писмена форма на посочените по-долу 
адреси в настоящия договор. Всички 
съобщения и уведомления съгласно 
настоящия договор ще се връчват надлежно и 
на адреса на упълномощения представител на 
Купувача, в случай, че има такъв. 
Ал. 3. Писмената форма се смята за спазена и 
тогава, когато е пресъздадена чрез  телекс, 
факс, електронна поща или друго техническо 
средство, което изключва възможността за 
неточно възпроизвеждане. 
Ал. 4. Адресите на страните за приемане на 
всички съобщения и уведомления са 
следните: 
А) за Продавача: кв. Младост бл.115 вх 10 
ап 3 Варна 9000 България 
email:office@hillsandseacomplex.com TEL: 
+359886271374 
  
 Б) за Купувача: …………………………..   
Телефон:........................................................ 
Адрес:............................................................ 
е-mail:............................................................... 
 
 
Ал. 5. В случай, че някоя от страните 
промени адреса си, без да уведоми другата 
страна за това, всички съобщения и 
уведомления ще се считат за надлежно 
връчени на посочените в настоящия договор 
адреси.    
 
Чл. 20. С подписването на настоящия 
договор всяка от страните декларира, че 
разполага с представителна власт и 
дееспособност, съгласно действащото й 
законодателство и е длъжна да представи 
документи, установяващи актуалния и 
правния й статут.  
 
Чл. 21. Всички спорове относно тълкуването 
и изпълнението на настоящия договор ще 
бъдат решавани чрез преговори и 
споразумение между страните. При 
невъзможност за доброволно постигане на 
съгласие, всички възникнали имуществени 
спорове ще бъдат предявявани пред 
съответния компетентен съд в гр. Варна. Към 
настоящия договор е приложимо единствено 
законодателството на Република България 

changes and additions to the present contract 
should be made  in a written form and signed by 
the parties. 
Paragraph 2. The parties should declare all the 
notifications and messages between them only in 
written form to the below given addresses in the 
present contract. All the messages and 
notifications according to the present contract 
will be provided to the address of the authorised 
representative of the Buyer, in case there is such 
a representative.  
Paragraph 3. The written form is fulfilled in 
cases when it is provided via telex, fax, 
electronic mail or other technical device that 
excludes the possibility of false reproduction.  
 
Paragraph 4. The addresses of the parties to 
receive all the messages and notifications are the 
following:  
A) for the Seller: Mladost , Block 115 entr.10 
ap.3 Varna 9000  BULGARIA, 
email:office@hillsandseacomplex.com TEL: 
+359886271374 
 
B) for the Buyer:……………..................... 
    
Telefon:……………………………………….. 
Address:………………………………………. 
е-mail:............................................................... 
 
Paragraph 5. In case one of the parties changes 
its address without notifying the other party all 
the messages and notifications will be taken as 
provided to the described in the present contract 
addresses.  
 
 
Article 20. By signing of the present contract 
the parties declare that they have the 
representative power and ability, according to 
the regular legislation and they are obliged to 
provide documentation to certify the regular and 
law status.  
 
 
Article 21. All the disputes regarding the 
interpretation of the present contract will be 
solved with negotiations and agreement between 
the parties. . Should the Рarties fail to reach a 
mutually acceptable agreement, the dispute shall 
be settled under the rules of relevant court in 
Varna. The legislation of Republic of Bulgaria is 
applied to the present contract.  
 
 



 
Чл. 22  Недействителността на отделни 
клаузи от настоящия договор, призната по 
предвидения в закона ред, не води до 
недействителност на целия договор. 
Страните трябва да предприемат мерки за 
замяната на недействителната клауза с друга 
такава договорна разпоредба, а ако не 
постигнат съгласие, същата се заменя по 
право от повелителната норма на закона, 
доколкото има такава.  
 
Настоящият договор се изготви на български 
език и английски език в два еднообразни 
екземпляра, като съдържа 13 (тринадесет) 
страници и 22 (двадесет и два) члена. В 
случай на несъответствия в превода или 
тълкуването, българският текст ще има 
приоритет.  
 
Към настоящия договор се подписаха 
следните приложения, които стават 
неразделна част от него: 
 
Приложение 1 - описание на състоянието, в 
което ще бъде предадено Жилището към 
датата на предаване на владението. 
 
Приложение  2 – Предварителен вариант на 
договор за управление и поддръжка на 
общите части. 
 
Приложение  3 – План-схема на апартамент 
....(идеен проект) 
 
 
 
ЗА ПРОДАВАЧА: 
 
 
 
_____________________ 
Дата: ………..   
Цветелина Георгиева 
 
 
 
ЗА КУПУВАЧА: 
 
_______________________ 
Дата:……….. 
______________________        

    
 

   

 
Article 22. The invalidity of individual 
provisions of the present agreement, which may 
be ruled by a legally established procedure, shall 
not render the whole agreement void. The 
Parties must undertake measures to replace such 
an invalid provision by another contractual 
provision and, should they fail to reach an 
agreement, the imperative provision of the law, 
if any, shall replace the said clause by right. 
 
 
The present contract was prepared in Bulgarian 
and English language in two equal copies, and it 
consists of 13 (thirteen) pages and 22 (twenty 
two) articles. In case of non conformities of the 
translation or the interpretation, the Bulgarian 
text is taken as a priority. 
 
 
To the present contract were signed the 
following appendixes that are inseparable part of 
it:  
 
Appendix 1 – description of the condition the 
Abode will be provided to the date of 
transferring the exploitation rights.  
 
Appendix 2 – Preliminary version of Service 
agreement for the common parts. 
 
 
Appendix 3 – Drawing plan of apartment No 
…. (preliminary design) 
 
 
 
FOR THE SELLER:  
 
 
 
     
Date: ………..      
Tsvetelina Georgieva 
 
 
 
FOR THE BUYER: 
 
     
Date: ……………      
     
 
 



 


